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BCTYII

JlumioMHy po0OOTYy TIPUCBSAYEHO BHBYCHHIO (PPAa3€OJIOTIYHUX OIWHHILH, IO
BUPKAIOTh MCUXIYHUN Ta (DI3UYHUNA CTaHU. AKTYaJbHICTh O00pPaHOI TeMM TOJIATac B
CTaOlIbHOMY 1HTEpECi JIIHTBICTUKU J10 (pa3eoori3MiB, SKi 3/[aBHA BBaXKAIOTh OJIHIEIO 13
crienupiyHUX pPUC KOXKHOT MOBHM. BoHM HabaraTto BHpasHille, HIXXK OKpeMi CIJIOBa,
PO3MOAUIAIOTECS B TEBHUX CTPYKTYPHO-(DYHKIIIOHAJIIBHUX CTWISIX, BHUSBISIIOYM CBOIO
HAJIEKHICTh JI0 KOXHOTO 3 HHUX, 1 (DYHKLIOHYIOUM Yy cdepax YyCHOTO Ta MHCEMHOTO
MoBieHHs. [IpoTe, 115 raidy3s MOBO3HABCTBA 1€ HE JIOCTATHHO JOCHTIIKEHA. 3’ SABISIIOTHCS
HOBI MIXOH 10 BUBYEHHS (pa3eoJIoTi3MiB, OCKIITBLKH (pa3eosoris — Iie 0araTorpaHHa Ta
CKJIaJJHA HayKa, fKa BKJIOYaE B ce0€ EJNEeMEHTH TaKuX HayK SK KyJbTypOJoris,
JIHTBOKPATHO3HABCTBO, IICUXOJIHTBICTHKA, a camMe Tpaaullli, peaiii, iCTOPil0 Hapo1y,
MEHTAIITET, 3BUYai Ta OOPSAH.

[TpuurHaM¥ pi3HOMAHITHOCTI (PPa3eoIIOTI3MIB € CIOCIO BiJOOpaKEHHS PEaIbHOCTI y
CBIJIOMOCTI JIFOJIMHU, SIKHI MOJSTAE Yy COPUMHATTI 1€l pealbHOCTI KPi3b MPU3MY MOBHHX
Ta KyJbTypHO-HAIlIOHATBHUX OCOOJMBOCTEH, BIACTUBUX BHU3HAYCHOMY MOBHOMY
KOJIEKTUBY, Ta IHTEpIIPETaIlisi HABKOJHUIIHHOTO CBITY 3T1IHO 31 CBITOCHIPUUHATTSIM
MPEJCTABHUKIB TIEBHOI HAI[IOHAIBLHOCTI.

®dpazeosiori3Mu — 1€ CBOEPIIHI “MIKPOTEKCTH , K1 BOUpaoTh B ce0e pI3HOMAHITHY
iH(dopMaIlito nMpo 00’€KTU peasibHOi JIHCHOCTI. BOHM He nMille Ha3WBaIOTh MPEIMETU
peanabHOCTI a ¥ nepenaroTh 1H(GOpPMaIIi0 PO MCUXOJIOTIYHUN Ta (QI3UYHUN CTaH JIIOAUHH,
BKa3yIOTh Ha ii BIIHOMIEHHS JI0 MIEBHOTO MPEMETa Y1 CUTYAITli.

O0’exT nociimkeHHsi — (pa3eosioriyHi OJUHUI B AHTIIIMCHKIA Ta YKpaiHCBKIM
MOBaXx.

IIpeamer aocJiTzKeHHs — JIIHTBICTUYHI OCOOJIMBOCTI BiIoOpakeHHs (Pi3UYHOTO Ta
MICUXIYHOTO CTaHy Yy (ppazeosorismMax aHriaiiicbkoi MOBHU Ta cnielu@ika iX nepexamy.

®pa3eooriuHi  OJAMHHII  CTamH  O00’€KTOM  JIOCHIIPKCHHS  MOBO3HABIIIB
B. B. Bunorpagosa, M. M. Illancrskoro, O. B. Kynina, H. M. AmocoBa ta C. I'. 'aBpuna
Ta 1H., SKI BHUBYaJM CYTHICTh (Ppa3zeosoriamy, K OKpPEMOi MOBHOI OJMHUI, HOro
CEMaHTUKY Ta pO3poO0JsuIM pi3HI crocobu kmacudikarii (HpazeoqoriyHuX OIUHUIIL, SKI

JOTIOMOTJIM O CUCTEMAaTU3yBaTU Ta y3arajJbHUTH 3HAHHS B 111 001aCT1 JIHTBICTUKH.



Meta poGoTH nossirae B ToMy, 100 BiIMOBIAHO O CYYaCHUX HAYKOBMX MPHUHIIMITIB
MPOaHaJI3yBaTH (PPa3eoIOTIUHI OAWHHUII, 10 BUPAKAOTH ICUXIYHUNA Ta (DI3UIHUI CTaHH.

s nocsirHEHHST MeTH OyJIu TTOCTaBJICHI TaKl 3aBJaHHA:

e Po3rnsgHyTH NOHATTA (HPa3eosoTIyHOT OAMHULIL Ta 11 0COOTUBOCTI.

e BuBunuTH CTpYKTYpHY cieliu(iKy Qpa3eonaori3Mis.

e (O3HallOMUTHUCS 3 CEMAHTUKOIO (Ppa3eoTOTrTYHUX OJTUHUIID.

e JlocmiauTHu pi3HOMaHITHI I1IX01M 10 Kiaacudikarii pa3eosioriamis.

e [IpoananizyBaTu JEKCUKO-CEMAaHTUYHE IOJI€ “CTaH JIOJIUHM .

e Oxapaktepu3yBatd (Gpa3eosioTiuHl  OAWHUI, 110 MO3HAYAIOTh
NICUXIYHUM Ta (PI3UYHUIN CTaHHU.

e (O3HailoMUTHCS 3 OCHOBHUMH CIIOCOOaMHU Mepekiiany (ppa3eosioriamib.

e JlocmiauTy 0coOJMBOCTI Mepekiianay (ppa3eosiori3aMiB Ha MO3HAYCHHS
(13MYHOTO Ta NCUXIYHOIO CTaHIB.

MarepianamMmun IS JOCTIIKEHHSI CJAYryBajJu  (pazeosoriyHi  CIOBHUKH
K. T. bapanuesa. “Anrno-ykpaincekuii ¢paseonoriuauii cioBHuk”, B. M. bioHoxeHka
“CnoBHUK (pa3eosiori3MiB  yKpaiHcbkoi MoBM~ Ta A. B.KyHina “Anrno-pycckuii
(dbpazeonoruyeckuii cioBappb” 3BIIKH 0ys10 BUIydeHO 952 (ppa3eonoriuyHi oJUHHUIIL.

TeopernuHe 3HAYeHHSI JIUIJIOMHOI POOOTH BHU3HAYAETHCS THUM, 11O 1i OCHOBHI
MOJIOKEHHS MOXYTh OYTH BHKOPUCTaHI y JOCHIAHUIBKAX poOOTaX, MNPHUCBIYEHUX
MOAANBINIH  pO3pOOIll TCOPETHUYHMX IMTaHh IMOAO (PA3CoNIOTIYHUX OIUHHUIb, K1
MO3HAYaIOTh NCUXIYHUHN Ta PI3UYHUN CTaHU.

IIpakTuyHa HiHHiCTH POOOTH TOJATaE B TOMY, IO ii Marepiaau 1 pe3yibTaTH
MOXYTh OyTH BHUKOPHCTaHI MPHU aHali3l (pa3eosori3miB, sKi MO3HAYAIOTH MCUXIYHUN Ta
(b13UYHMI CTaHM aHTTNACHKOI Ta YKpaiHChKOT MOB, @ TaKO MiJ] Yac MPOBEJEHHS JICKIIN 3
TaKUX MPEAMETIB SIK JIEKCUKOJIOT1s, CTHIIICTUKA, aHTJIIChKa MOBa Ta JiTeparypa.

Y HaykoBiii poOOTI OyJI0 BUKOPHCTAaHO TaKl METOAM JOCTiIKEHHSI SIK METOJ
y3arajlbHeHHs 3a JOMOMOTOK SKOro Oynu o0’eaHaHl JaHi 0aratboX MOIMEpPEeIHIX
CIIOCTEPEKEHb, METOJ (pa3eooriuHoi ijAeHTU(IKaIil, SKUH CIpUse BHU3HAYCHHIO
(pa3eonoriyHOCTI TOTO YW 1HIIOTO CJIOBOCIOIYYEHHS, METOJl CYLJIbHOI BUOIPKH, 3a

JIOTIOMOTOI0 SIKOTO pOoOUBCS BiAOIp (pa3eosoriYHUX OJIMHUIID, 0 TO3HAYAOTH (P13UUHUN



1 ICUXIYHUI CTaHU, CTPYKTYPHUI MeTOA [Tl Kiacudikarii pa3eosiori3mis 3a JOMOMOTO0
SAKOTO BOHHM OYJHM CHUCTEMAaTH30BaHI 3a CTPYKTYPHO-(DYHKIIOHAIBHUM KpHuTepieM. OKpiMm
TOTO, BUKOPUCTOBYBABCSl OMHCOBHI METOJ JOCHIKEHHS (Hpa3eooriyHUX OJMHHMIIb, IO
MO3HAYal0Th (DI3UYHUI 1 TICUXIYHWA CTaHU, 3aCTOCOBYBABCS JJIA OMHUCY OCOOIMBOCTEH
CEMaHTHKU, CTPYKTYypH Ta (PYHKIIOHYBaHHS (pa3eoyiori3aMiB Yy MOBI, METOJ
KOMITOHEHTHOTO aHaJli3y SIKUM JIOTIOMIT HaM PO3JUIMTH 3Ha4YeHHs (pa3eosioTi3MiB Ha CEMHU
Ta 00’eqHATH iX y (ppa3zeoceMaHTH4HI MATPYyNnu. TakoXK MU BHKOPHUCTOBYBAJIH METOJ
MOPIBHSHHS, IKUH JJO3BOJMB BU3HAYUTH OA10H1 Ta BIIMIHHI pUcH (Ppa3eosiori3amMiB; METO
CXOJ/KEHHS BiJ a0CTPaKTHOTO JJ0 KOHKPETHOTO.

Anpobania podoru. IIpoMiKHI pe3yabTaTH TOCHIIKEHHS BHUCBITIEHO y (opmi
nomoBine Ha koHdepeHisx: |X MikHapogHa CTyIEHTCbKAa HayKOBO-TIPAaKTUYHA
koH(pepeHuii “JroauHa K Cy0’€KT MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalli: cy4acHl TEHACHIII Y
¢binonorii, nepexaai Ta HaBYaHHI iHO3eMHHMX MOB”. Tema Buctymy: “The Main Ways of
Translation of Phraseological Units Denoting a Person’s Physical and Psychological
Conditions” (KuiB, HTYY «KIll», 2016). Takoxx, Ha BCEyKpaiHCHKiii CTYICHTCHKIil
HAyKOBO-TIPaKTUYHIN KoHpepeHiii “CBIT Haykd Ta CBIT Yy Hayli: MPIOPUTETH Ta
MEpPCHEKTUBH CYYaCHUX JOCIIKEHb omyOsikoBaHo Te3u ‘“‘Semantic Meaning of
Phraseological Units” (Kuis, HTYY «KIll», 2015). Kadbenpaibaa cTyneHTChKa HAyKOBO-
npakTUYHa KOHepeHIls «JIIHrBICTUYHI aClIeKTH MePEeKIIa03HaBYMX JOCIIKEHbY». TeMa
BUCTyMy: “Tumnosnoris ¢pa3eosoriyHoi JEKCUKW B aHMIMCHKIA Ta YKpaiHChKIA MoBax’
(Kuis, HTYY «KIlIl», 2016)

CTpykTrypa IMIJIOMHOI podoru. J[uruiomMHa poOOTa CKIAJAEThCS 31 BCTYILY,
YOTUPHOX PO3ALTIB, BUCHOBKIB, CIIMCKY BUKOPHCTAHOI JITEPATypH, CIHUCKY JEKCUYHUX
JOKEpEIT Ta IOAAaTKIB.

[lin yac mpoBeeHHS MOCTIKEHHS OyJO0 BUKOPUCTAHO 74 Kepen, cepell SIKUX
poOOTH BITOMHUX YKpaiHCbKMX Ta 3apyObkHuX JiHrBictieB B.B. Bwunorpasgosna,

M. Illancekoro, O. Kynina, H. Amocosa ta C. I'aBpuna Ta 1H.



SUMMARY

The graduation work offers a fundamental theoretical investigation into
phraseological units denoting person’s physical and psychological conditions and
peculiarities of their translation. The notion of a phraseological unit is related to many
considerable difficulties, so it is essential for a translator to know various types of idioms,
peculiarities of their usage and translation.

The given theoretical analysis is based on works of such lexicologists as Sh. Bally,
L. Smitt, N. N. Amosova, V. N. Komissarov, V. Kunin and others.

A phraseological unit has its own phraseological meaning that is a multicomponent
complex semantic structure that consists of denotational, significative and connotative
aspects, besides, the last aspect includes evaluative, emotive and stylistic meanings.

The paper also deals with various classifications of the phraseological units, which
are represented by well-known scholars, such as V. V. Vinogradov, A. V. Kunin, I. V.
Korunets and other linguists. Phraseological units are classified in accordance with such
criteria as the ways they are formed, the degree of the motivation of their meaning, their
structure and their part-of-speech meaning.

Semantic analysis of phraseological units of the modern English language, which
denote the physical and psychological conditions, has demonstrated that these
phraseological units may be divided into phraseosemantic groups to investigate them in
detail.

The material which is provided in this work gives an opportunity to gain the basic
knowledge about researches in the domain of phraseology, different definitions of the
phraseological units, their classifications, lexicosemantic field of the physical and
psychological conditions and ways of their translation, the material is laid on 81 pages, the

list of used literature includes 74 sources.



